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AIR FRYER
INSTRUCTION MANUAL

MAF-D3500

IMPORTANT NOTE: Please read the manual carefully before operating
your product. Retain it for future reference.



BlEORTANT SAFEGUARDS

1.This appliance is for household use only. Do not use
outdoors.

2.This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their
safety.

3.Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance

4 This appliance is intended to be used in household and
similar applications such as:

-Staff kitchen areas in shops, office and other working
environments;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

-bed and breakfast type environments;

5.1f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agentor similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

6.Please turn off and unplug the appliance before cleaning,
maintenance or relocation and whenever it is not in use.

7.The surfaces are liable to get hot during use.

8.After being used for a long time, the corresponding heating
zone of the induction hot plate is till hot. Never touch the
ceramic surface to avoid burning.

9.Do not immerse any part of the appliance in water or other
liquid.

10.Please turn off and unplug the appliance before cleaning,
maintenance or relocation and whenever it is not in use.

11.Never immerse the housing, which contains electrical

components and the heating elements, in water nor rinse
1



BEORTANT SAFEGUARDS

under the tap.

12.Do not let any water or other liquid enter the appliance to
prevent electric shock.

13.Always put the ingredients to be fried in the basket, to
prevent it from coming into contact with the heating
elements.

14.Do not cover the air inlet and the air outlet openings while
the appliance is operating.

15.Do not fill the pan with oil as this may cause a fire hazard.

16.Never touch the inside of the appliance while it is
operating.

17 Keep the mains cord away from hot surfaces.

18.Never connect this appliance to an external timer switch or
separate remote-control system in order to avoid a
hazardous situation.

19.During hot air frying, hot steam is released through the air
outlet openings. Keep your hands and face at a safe
distance from the steam and from the air outlet openings.
Also be careful of hot steam and air when you remove the
pan from the appliance.

20.Immediately unplug the appliance if you see dark smoke
coming out of the appliance. Wait for the smoke emission
to stop before you remove the pan from the appliance.

21.This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safeway and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

22. &Please pay attention to scald where there is a high
temperature symbol.



The product is subject to the actual product and configuration.
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Model Voltage Frequency Power

MAF-D3500 220-240V~ 50/60Hz 1500W
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Operation process of the panel: power on the machine, touch * " button
(the machine enters the state of function selection mode) — touch “(5)”
button to select functions (after select menu, touch “ ” button to select if
enter time or temperature setting, press the “ /@" key to DIY time and
temperature) - touch button, the product go into the working state -
touch the button again, the product stop working. Touch and hold

“ ” button to return to the energy saving interface.

Note: Function selection Status: function indicator light and key indicator
light are on, only the selected function light blinking, and the digital tube
displays the default temperature. If there is no operation for 2 minutes in the
off state, it will return to the energy saving state.

Setting status: The selected function indicator start blinking, while other
function lights will be on. The setting parameters displayed in the digital tube
will be blinking, if doesn’t operate within 5s, the machine will go into new set
status and continue working.

Working status: The selected function indicator light is on, while other
function lights are off. The buttons indicator lights up. Digital tube displays
countdown.

The default menu pre-sets the
heating temperature and time:

Menu Temperature (°C) Time (Min)
function Pre-setting | Adjustment range | Pre-setting ':\a‘H;:tme"t
Defrost 80 35-90 6 1-90
French fries 180 80-200 15 1-90
Chicken wings 180 80-200 15 1-90
Steak 200 80-200 9 1-90
Shrimp 180 80-200 10 1-90
Fish 180 80-200 13 1-90
Cupcake 170 80-200 9 1-90
Dehydrate 70 35-90 4h 1-24h




Preparation

1.The product should be stably placed on a flat table (Figure 1), so that the
power cord has a sufficient length to be plugged into the socket, and the air
around the product should be kept in circulation, and should not be close to
flammable items.

:
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2.According to different configurations install the barrel assembly (Figure 2),
then push it into the Main unit (Figure 3).

! {

Figure 2

Figure 3

3.Before placing ingredients, preheat the machine for 3-5 minutes, the cooking
effect will be better.



Instructions

1.Turn on the power, then touch “ ” button to select the corresponding
function and touch “ " button to let the machine run for preheating.

2 After the preheating is completed,
the machine will beep and dispaly
shows "ADD", hold the top of the
machine with one hand, and pull
the barrel out by holding the
handle of the barrel with the other -
hand. The barrel must be placed
on a stable table. —

3.Put the ingredients on the
bakware or basket in the fried barrel.

4 Push the frying barrel into the machine, after the machine is powered on, it
will continue to work and the interface shows the set time or DIY through the
control panel to set the certain temperature and time, then touch button
to start. Then the machine enters the heating work state, cooks and heats the
food material.

Note: When the frying barrel is not thoroughly pushed

in the micro switch is not triggered; the machine is at
the power-off state of getting the barrel and it won’t
work. At that time, you only need to totally push the
frying barrel into the machine. The machine has the
fuction of 10 minutes power off memory. After taking
out of the frying barrel and stirring the food in the
process of food cooking, fully push the frying barrel
into the machine and the machine restores the
working state when the frying barrel is not taken out,
and continues to cook and heat the food materials. =~ =~

5.After reaching half of the set heating, the machine beeps 3 times, you can put
out the barrel, flip sides of the food.

6.The machine beeps after cooked, unplug the power plug. Unplug the socket
put it on the desk flatwise and take out the cooked food with the auxiliary tool
(such as chopsticks and clamp).

Please carefully take it out. Do put it on the desk flatwise so as to avoid
being scalded by steam or topping over the frying barrel which may lead to
scalding by oil or high temperature food. In addition, the auxiliary tools (such
as chopsticks) are suggested to be used in the process of taking out food.
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eThe first use requires 10 minutes of dry burning. A small amount of white
smoke or odor may appear during the dry burning process, which is normal.
Do not panic.

eBefore the product works, please check whether the bakeware or fried blue is
in place to avoid malfunction.

elf you find that the product is malfunctioning, please stop using it and contact
our service department immediately.

ePlease use the bakeware or fried blue and fried barrel together in the whole
machine, and avoid using them separately.

e After using, unplug the power plug and allow the air fryer to cool completely
before moving.

dance

ePlease clean the air fryer to prevent it from being burned.

eAfter using, please clean the bakeware or fried blue and fried barrel in time to
avoid the damage of the coating due to the erosion of food residue oil.

eDo not use strong abrasive cleaners to prevent damage to the machine and
your health.

eUse a soft, clean cloth to wipe the air fryer. Please do not use an over-wet
cloth to clean the air fryer, to prevent water from entering the air fryer, which
may cause short circuit and fire.

ePlease do not use other cleaning equipment such as a dishwasher to clean
the air fryer, otherwise it may cause damage and affect the use.

eUse neutral detergent or clean water to clean the frying pans and drums.

ePlease do not use hard and sharp items (such as wire balls, blades, etc.) to
clean the bakeware or fried blue and fried barrel to prevent scratching.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

The appliance must not be disposed of with regular household
waste. At the end of its service life, the appliance must be
properly delivered to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By Collection and recycling
of old appliances, you are making an important contribution to

. the conservation of our natural resources and provide for
environmentally sound and healthy disposal.

www.midea.com
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PENGGORENG KERING
MANUAL ARAHAN

MAF-D3500

NOTA PENTING: Sila baca manual dengan teliti sebelum mengen-
dalikan produk anda. Simpan untuk rujukan di masa akan datang.



1. Alat ini untuk kegunaan rumah sahaja. Jangan gunakan di luar.
2. Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk

3.

kanak-kanak) yang kurang kemampuan fizikal, deria atau
mental, atau kekurangan pengalaman dan pengetahuan,
melainkan mereka dipantau atau diberikan arahan mengenai
penggunaan alat oleh orang yang bertanggungjawab atas
keselamatan mereka.

Kanak-kanak perlu dipantau untuk memastikan mereka tidak
bermain dengan alat ini

4. Alat ini bertujuan untuk digunakan di dalam rumah dan peralatan

5.

oo N

9.

yang serupa seperti:

- Kawasan dapur kakitangan dalam kedai, pejabat dan perseki-
taran tempat kerja lain;

- rumah ladang

- oleh pelanggan di hotel, motel dan persekitaran jenis perumah-
an lain;

- katil dan persekitaran jenis sarapan pagi;

Jika kord bekalan rosak, ia mesti digantikan oleh pengilang, ejen

perkhidmatannya, sama juga dengan orang yang layak untuk

mengelakkan bahaya.

. Sila matikan dan cabut palam alat sebelum membersihkan,

menyelenggara atau menempatkan semula dan bila sahaja
tidak digunakan.

. Permukaan boleh menjadi panas ketika digunakan.
. Selepas digunakan untuk tempoh masa yang lama, zon plat

panas induksi pemanasan masing-masing masih panas. Jangan
sekali-kali menyentuh permukaan seramik untuk mengelakkan
melecur.

Jangan rendam mana-mana bahagian alat di dalam air atau
cecair lain.

10. Sila matikan dan cabut palam alat sebelum membersihkan,

menyelenggara atau menempatkan semula dan bila sahaja
tidak digunakan.

11. Jangan sekali-kali rendam perumah, yang mengandungi kom-

ponen elektrik dan elemen pemanasan ke dalam air atau

membilas di bawah paip air.
)



12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

Jangan biarkan mana-mana air atau cecair lain memasuki alat
untuk mencegah kejutan elektrik.

Sentiasa letakkan bahan untuk digoreng di dalam bakul, untuk
mencegahnya daripada terkeluar daripada sentuhan elemen
pemanasan.

Jangan tutup bukaan udara masuk dan udara keluar ketika
alat beroperasi.

Jangan isi kuali bersama minyak kerana ini boleh menyebab-
kan bahaya kebakaran.

Jangan sekali-kali menyentuh di dalam alat ketika ia beropera-
Si.

Simpan kord utama jauh dari permukaan panas.

Jangan sekali-kali sambungkan alat ini ke pemasa luaran atau
sistem kawalan jauh yang berasingan untuk mengelakkan
situasi berbahaya.

Semasa menggoreng udara panas, wap panas dilepaskan
melalui bukaan udara keluar. Jauhkan tangan dan muka dari-
pada wap dan daripada bukaan udara keluar. Berhati-hati
dengan wap dan udara panas ketika anda mengalihkan kuali
dari alat ini.

Cabut palam alat dengan segera jika anda nampak asap hitam
keluar dari alat ini. Tunggu sehingga asap keluar berhenti
sebelum anda mengalihkan kuali dari alat ini.

21. Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak yang berumur 8

22,

tahun dan ke atas serta orang yang kurang kebolehan fizikal,
deria atau mental atau kekurangan pengalaman dan pengeta-
huan jika mereka dipantau atau diberikan arahan mengenai
penggunaan alat dengan cara yang selamat dan memahami
bahaya yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan
alat ini. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak
boleh dilakukan oleh kanak-kanak melainkan mereka berumur
lebih daripada 8 tahun dan dipantau.

& Sila berikan perhatian kepada tempat melecur di mana
terdapat simbol suhu tinggi.



Produk ini tertakluk kepada produk dan konfigurasi sebenar.
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Proses operasi panel: hidupkan mesin, sentuh butang (mesin
masuk ke keadaan mod fungsi pemilihan) - sentuh butang “ ” untuk
menetapkan fungsi (selepas memilih menu, sentuh butang untuk
memilih jika tetapan masuk ke masa atau suhu, tekan kekunci “ /@ ?
untuk masa dan suhu DIY) - sentuh butang “ produk akan pergi ke
keadaan bekerja - sentuh butang “ ” sekali lagi, produk berhenti bekerja.
Sentuh dan tahan butang “ ” untuk kembali ke antara muka penjimatan
tenaga.

Nota: Fungsi Status pemilihan: fungsi penunjuk cahaya dan kunci cahaya
penunjuk hidup, hanya fungsi yang terpilih akan berkelip dan tiub digital
memaparkan suhu lalai. Jika tidak beroperasi selama 2 minit dalam
keadaan mati, ia akan kembali ke keadaan penjimatan tenaga.

Status penetapan: Fungsi penunjuk yang terpilih mula berkelip, sementara
lampu fungsi lain akan hidup. Parameter tetapan yang dipaparkan dalam
tiub digital akan berkelip, jika tidak beroperasi dalam masa 5s, mesin akan
pergi ke set status baharu dan terus bekerja.

Status bekerja: Lampu penunjuk fungsi yang terpilih hidup, sementara
lampu fungsi lain mati. Lampu penunjuk butang menyala. Tiub digital
menunjukkan kira detik.

Menu pra set lalai suhu dan masa
pemanasan:

Menu Suhu (°C) Masa (Min)
fungsi Pratetapan| Julat pelarasan [Pra tetapan b eiJaL:-I;‘stan
Nyahfros 80 35-90 6 1-90
Kentang jejari 180 80-200 15 1-90
Kepak ayam 180 80-200 15 1-90
Stik 200 80-200 9 1-90
Udang 180 80-200 10 1-90
lkan 180 80-200 13 1-90
Kek cawan 170 80-200 9 1-90
Nyahidrat 70 35-90 4h 1-24h




Persediaan

1. Produk perlu diletakkan di meja rata yang stabil (Rajah 1), supaya kord kuasa
cukup panjang untuk dimasukkan ke dalam soket dan udara di sekeliling
produk perlu berada dalam kitaran, dan tidak boleh dekat dengan item yang
mudah terbakar.

:

u Rajah 1 LJ



2. Mengikut konfigurasi yang berbeza, pasang pemasangan bekas (Rajah 2),
kemudian tolak ke dalam unit Utama (Rajah 3).

—_—,

ﬁm ;

Rajah 2

Rajah 3

3. Sebelum memasukkan ramuan, pra panaskan mesin selama 3-5 minit,
kesan masakan akan menjadi lebih baik.



Arahan

1

2.

5.

. Hidupkan kuasa, kemudian sentuh butang untuk memilih fungsi masing-masing

dan sentuh butang “(>1)” untuk membiarkan prapemanasan berjalan.
Selepas pra pemanasan dilengkapkan, mesin akan berbunyi bip dan paparan
menunjukkan “TAMBAH”, pegang
bahagian atas mesin menggunakan
sebelah tangan dan tarik bekas keluar
dengan memegang pemegang bekas
menggunakan tangan sebelah lagi.

Bekas mesti diletakkan di meja yang
stabil. ->

. Letakkan ramuan pada alat

membakar atau bakul menggoreng =
Dalam bekas menggoreng.

. Tolak bekas menggoreng ke dalam mesin selepas mesin dihidupkan, ia akan terus

bekerja dan antara muka menunjukkan set masa atau DIY melalui panel kawalan

untuk menetapkan suhu dan masa yang tertentu, kemudian sentuh butang “ ?

untuk mula. Kemudian mesin masuk ke keadaan kerja pemanasan, memasak dan

memanaskan bahan makanan.

Nota: Apabila bekas menggoreng tidak dimasukkan sepenuhnya
ke Dalam, suis mikro tidak dicetuskan, mesin berada
dalam keadaan mati untuk mendapatkan bekas dan
tidak akan berfungsi. Pada masa itu, anda hanya
perlu menolak bekas menggoreng sepenuhnya ke
dalam mesin. Mesin mempunyai fungsi memori
matikan kuasa selama 10 minit. Selepas
mengeluarkan bekas menggoreng dan mengacau
makanan dalam proses memasak makanan, tolak
bekas menggoreng sepenuhnya ke dalam mesin
dan mesin memulihkan keadaan bekerja apabila
bekas menggoreng tidak dikeluarkan dan teruskan memesak sertaTmera.
naskan bahan makanan.

Selepas sampai ke separuh masa set pemanasan, mesin akan berbunyi bip seban-

yak 3 kali, anda boleh mengeluarkan bekas, mengalihkan bahagian makanan ke

sebelah lagi.

. Mesin berbunyi bip selepas makanan dimasak, cabut palam kuasa. Cabut palam

soket, letakkannya di atas meja yang rata dan keluarkan makanan yang sudah
dimasak dengan alat aksilari (seperti penyepit dan pengapit).

Sila berhati-hati ketika mengeluarkannya. Letakkannya di atas meja yang rata
untuk mengelakkan melecur disebabkan wap atau bekas menggoreng daripada

terbalik, yang boleh membawa kepada melecur disebabkan minyak atau suhu
tinggi makanan, selain itu, penggunaan alat aksilari (seperti penyepit) dicadangkan
dalam proses mengeluarkan makanan.
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® Penggunaan pertama memerlukan 10 minit untuk membakar kering. Sedikit asap putih
atau bau mungkin keluar semasa proses membakar kering, itu normal. Jangan panik.

® Sebelum produk berfungsi, sila periksa sama ada alat membakar atau bakul meng-
goreng berada di tempatnya untuk mengelakkan malfungsi.

e Jika anda mendapati produk ini malfungsi, berhenti menggunakannya dan hubungi
jabatan perkhidmatan kami dengan segera.

e Sila gunakan alat membakar atau bakul menggoreng bersama-sama dalam keseluru-
han mesin dan elakkan daripada menggunakannya secara berasingan.

® Selepas menggunakan, cabut palam kuasa dan biarkan penggoreng kering sejuk
sepenuhnya sebelum mengalihkan.

® Sila bersihkan penggoreng kering untuk mencegahnya daripada terbakar.

® Selepas menggunakan, sila bersihkan alat membakar atau bakul menggoreng dan
bekas menggoreng tepat pada masanya untuk mengelakkan kerosakan lapisan
disebabkan hakisan daripada minyak sisa makanan.

® Jangan gunakan pembersih pelelas yang kuat untuk mencegah kerosakan kepada
mesin dan kesihatan anda.

® Gunakan kain yang lembut, bersih untuk mengelap penggoreng kering. Jangan
gunakan kain yang terlalu basah untuk membersihkan penggoreng kering, untuk
mencegah air daripada masuk ke dalam penggoreng kering, yang boleh menyebab-
kan litar pintas dan kebakaran.

® Jangan gunakan peralatan pembersihan lain seperti pembasuh pinggan mangkuk
untuk membersihkan penggoreng kering, jika tidak, ia boleh menyebabkan kerosakan
dan menjejaskan penggunaan.

® Gunakan detergen atau air bersih untuk membersihkan kuali dan bekas menggoreng.

® Jangan gunakan item yang keras dan tajam (seperti berus dawai, bilah, dsb.) untuk
membersihkan alat membakar atau bakul menggoreng dan bekas menggoreng untuk
mencegah daripada bercalar

PERLINDUNGAN ALAM SEKITAR

Alat ini tidak boleh dilupuskan bersama sisa rumah biasa. Di penghujung

jangka hayat perkhidmatannya, alat mesti dihantar ke tempat pengum-

pulan dengan betul untuk mengitar semula peralatan elektrik dan

elektronik. Dengan Mengumpulkan dan mengitar semula alat lama,

anda memberikan sumbangan yang penting kepada pengekalan
B s nbersemula jadi dan memberikan bunyi pelupusan yang sihat secara

alam sekitar.

www.midea.com



